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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

1. Согласно Государственному образовательному стандарту  высшего  профессионального образования  для специальности 020500 СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЙ СЕРВИС И ТУРИЗМ, квалификация –  специалист по сервису и туризму (М., 1995),  обязательный минимум содержания дисциплины ОПД 12 “Риторика и основы деловой речи” следующий:  

Понятие о языке и стилях речи; виды речевой деятельности; деловая речь в системе стилей русского языка; официально-деловой стиль; речевые тактики общения.

При разработке данного методического пособия он был дополнен некоторыми позициями обязательного минимума содержания курса  «Риторика. Культура речи» для спец. 021700 – ФИЛОЛОГИЯ: 
История становления риторики как науки. Речь, ре​чевая  деятельность.  Формы и разновидности речи. Коммуникативные качества речи,  стили, нормы сов​ременного литературного языка. Основные жанры профес​сионального общения.  Невербальные средства обще​ния.

В аспекте межпредметных связей близким к данному является курс СД 05 “Реклама в социально-культурной сфере”, содержательный минимум которого следующий:

Предмет и сущность рекламы; виды рекламы; традиции и сов​ременное состояние, возможности новаторства и творчества; связь рекламы со смежными понятиями: агитация,популяриза​ция, воспитание, привитие хорошего вкуса и др; сочетание речевого воздействия с другими факторами рекламы; средства и приемы рекламного стиля речи; объекты рекламы; зависи​мость языка рекламы от объекта рекламы и типа рекламополу​чателя, его менталитета; рекламные жанры; реклама и вопросы этики, юридической ответственности; авторское право на рекламные произведения; языковые компоненты рекламы; рек​ламная лексика, семиотика, грамматическая специфика; рече​вая структура; художественно-изобразительные средства рекламы; композиция рекламы; объем рекламы в социаль​но-культурном сервисе и туризме.
Срок обучения специалиста по социально-культурному сервису и туризму – 5 лет. В соответствии с полученной фунда​ментальной и специальной подготовкой он должен уметь выполнять следую​щие виды профессиональной деятельности: организационно-управленческую; референтскую; туристско-экскурсионную; музейно-выставочную;  научно-исследователь-скую. 

В Государственном образовательном стандарте высшего профессионального образования  для данной специальности находим целый ряд специфических требований  к специалисту из области его мыслеречевой культуры. В частности, среди общих требований к его образованности перечислены следующие:

- владеет культурой мышления, знает его общие законы, способен в письменной и устной речи правильно (логично) оформить его ре​зультаты;

- владеет на профессиональном уровне всеми видами речевой де​ятельности;
- ориентируется в условиях неформального общения, учитывая специфику объектов своей социально-культурной деятельности;

- владеет нор​мами психологии делового общения;

- имеет опыт определения личностных особенностей, связанных с коммуника​тивными средствами общения, решения деловых вопросов по внедрению информационного и документационного обслуживания;

- имеет опыт письменного перевода документации, деловых писем, навыками устного последовательного перевода.

Среди требований по специальным дисциплинам отмечается, что специалист должен иметь опыт оказания услуг по составлению различного вида документов в сфере организа​ции социально-культурного и туристкого сервиса.

Курс «Риторика и основы деловой речи» изучается в 6 семестре (30 ч. лекционных, 28 ч. практических, зачет) и в силу малого объема должен представлять собой надежную ориентационную основу для дальнейшего самообразования в области риторики и деловой речи, заложить  фундамент  профессионально ориентированного самосовершенствования личной лингвориторической компетенции и достаточную мотивацию к этой кропотливой повседневной работе.

2. Цель и задачи курса, 

его место в учебном процессе
Цель курса – заложить основы  самопроектирования будущего специалиста по сервису и туризму как профессиональной языковой личности, работающей в зоне повышенной речевой ответственности, вооружить основами теоретических знаний и практических умений в области риторики и деловой речи. Задачи курса: 

· познакомить  студента со структурой его лингвориторической компетенции, помочь выявить наличный уровень  знаний в  области языковой, текстовой и коммуникативной субкомпетенций, наметить перспективы систематического самосовершенствования;

· научить практически применять лингвопрагматические законы риторики в процессе коммуникации;  

· познакомить с классическим риторическим каноном как основой европейской мыслеречевой культуры;

· совершенствовать навыки эффективного слушания, чтения, письма и  говорения (в монологическом и диалогическом режимах);

· расширить знание норм литературного языка, развить умение правильно  передавать свои мысли в письменной и устной речи;

- познакомить с системой функциональных стилей русского литературного языка, спецификой официально-делового стиля, его типичными жанрами, прежде всего используемыми в сфере организации социально-культурного и туристкого сервиса.

· сформировать опыт неформального и делового общения с учетом специфики объектов профессиональной социально-культурной деятельности;

· познакомить с психориторическими основами делового общения в устной и письменной формах.

3. Структура курса

Курс «Риторика и основы деловой речи» с необходимостью состоит из  двух  частей, в которых, в свою очередь целесообразно выделить ряд разделов:

1. Риторика как наука и искусство. Интегральная лингвориторическая компетенция профессиональной языковой личности.

1.1. Исторические корни и теоретический аппарат риторики.

1.2. Лингвориторическая компетенция профессиональной языковой личности,  ее структура и механизмы. Типология ошибок речи.

1.3. Коммуникативная субкомпетенция: лингвопрагматические законы риторики.

1.4. Текстовая субкомпетенция: классический риторический канон.

1.5. Языковая субкомпетенция: основные нормы русского литературного языка.

2. Деловая речь в системе функциональных стилей речи. Особенности реализации лингвориторической компетенции специалиста в деловой сфере.

2.1. Система функциональных стилей речи и специфические характеристики  делового стиля.

2.2. Психориторические основы неформального и делового общения (сопоставительный анализ).

2.3. Условия эффективности деловой речи в диалогическом режиме. Речевые тактики общения.

2.4. Условия эффективности деловой речи в монологическом режиме. Виды документов и правила ее составления.

2.5. Основы редактирования текстов  официально-делового стиля.  Типичные ошибки и способы их исправление.

3. Основные профессиональные 

знания и умения

как ожидаемый результат изучения курса
Студент должен  знать: 

· структуру своей лингвориторической компетенции и основные пути формирования ее составляющих;

· классификации стилей речи, типов речи, речевых жанров, ошибок речи;

· типологию профессио​нально значимых форм делового общения,

· современные моде​ли составления деловых документов, 

· основы культуры деловых переговоров.

Студент должен  уметь: 

· отбирать, осмысливать, обрабатывать и перерабатывать (с уче​том социально-производственных целей общения) необ​ходимую информацию;

· создавать письменные и устные тексты раз​личных жанров;

· готовить конкретные предложения, обо​снования проблем, подлежащих обсуждению, проявляя самостоятельность мышления;

· публично выступать с подготовленным тек​стом;

· ориентироваться в ситуации общения, предвидеть реакцию партнера, быстро принимать решения с ориентацией на компромисс;
· органи​зовывать конструктивный диалог, корректно использовать речевые средства воздействия на партнера, обеспечивающие успешное реше​ние проблемы;
· отстаивать свою позицию в деловом споре, поддерживать или корректно оп​ровергать доводы оппонента, владеть различными рече​выми средствами убеждения;
· осуществлять эффективную мыслеречевую деятельность в заданных (изменяющихся) условиях. 
В результате изучения курса студент должен осознать себя в качестве профессиональной языковой личности, сознательно совершенствующей свою лингвориторическую компетенцию.
Предлагаемое методическое пособие включают пояснительную записку к рабочей программе по курсу «Риторика и основы деловой речи» с тезисным изложением его концептуальных основ, схемы и таблицы по проблематике курса и список рекомендуемой литературы. В нем реализуется концепция лингвориторического образования –  инновационной педагогической системы, ориентированной на становление будущего специалиста как сильной языковой личности демократического типа, обладающей этической ответственностью и высокой лингвориторической компетенцией в продуктивном и рецептивном регистрах, монологическом и диалогическом режимах, устной и письменной формах речевой деятельности. 

На практических занятиях рекомендуется использовать такие формы работы, которые обеспечивают самостоятель​ность решения учебных задач, познавательную и речевую активность студентов. Прежде всего, это деловая игра,  игра в свою профессию. Она представляет собой совместную деятельность преподавателя, орга​низующего диалог, и студента, проявляющего максимум самостоятельности в решении лингвориторических задач, что помогает ему познать свои коммуникативно-речевые возможности. На занятиях по деловому обще​нию не рекомендуется решать узкоспециальные вопросы будущей профессии, т.к. цель образовательно-воспитательного процесса – постижение общей логики речевого поведения, освоение приемов оптимального воздействия на партнера в процессе межличностного или группового общения (См.: З.С. Смелкова).

КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ ОСНОВЫ КУРСА

(тезисное изложение)

Представитель сферы туристской индустрии работает в зоне повышенной речевой ответственности –  так же,  как педагог, врач, юрист, менеджер, административный работник и т.п. В этом смысле он выступает профессиональной языковой личностью. Наряду с общей подготовкой в области мыслеречевой деятельности работники туриндустрии, в частности,  должны знать основы "паблик рилейшнз", уметь работать с жалобами и т.д. Соответственно к ним предъявляются повышенные требования  в отношении речевой культуры, прежде всего в области деловой коммуникации. 

В российском обществе все более утверждается мысль, что мыслеречевая культура личности является приоритетной для его социально-экономического развития. Современная риторика трактуется как вершина языкового образования, соединяющая его отрасли под единой «крышей» практического применения: в классической риторике и неориторике «интегрируются языковое знание и литературная теория, свой родной и интернациональный речевой опыт, грамматика и стилистика, структура языка и механизмы речи, мир социальных отношений и индивидуальный мир мыслей и чувств человека» (Львов М.Р. Риторика. Учеб. пособие для учащихся  старших  кл. средних учебных заведений. – М.: 1995. С. 104.). В центре внимания неориторики ХХ века – проблемы коммуникации, речевой деятельности, конструирования текста, полноценного восприятия речи, обратной связи.

Приведем некоторые исходные для  концептуальной организации  изучаемого материала  положения из областей:

1) антропоцентрической лингвистики; 

2) психолингвистики (теории речевой деятельности);

3) классической риторики и неориторики;

4) культуры речи и стилистики;

5) лингвопрагматики;

6) лингвориторики. 


1.

В рамках  антропоцентрической лингвистики, которая, в отличие от традиционной,  системно-структурной лингвистики, изучающей строй языка и уровни его организации,  рассматривает структуру и функционирование самого субъекта речи, разработана категория  языковая личность. Последовательная антропоцентрическая теория изложена  в монографии проф. Ю.Н.Караулова "Русский язык и языковая личность" (М., 1987).

ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ – это совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведений (текстов), которые различаются:

1) степенью структурно-языковой сложности; 

2 ) глубиной и точностью отражения действительности; 



3) определенной целевой направленностью. 

Способности человека корреспондируют  с особенностями  порождаемых им текстов. Соответственно трем указанным параметрам речевых произведений  выделяются  уровни структуры языковой личности:   

1) вербально-семантический уровень, или ассоциативно-вербальная сеть, единицы которого – слова и грамматические модели;

 

2) лингво-когнитивный уровень, или тезаурус, единицы которого – понятия, концепты, идеи, мировоззренческие установки, идеологические стереотипы,  в совокупности образующие  картину мира данной личности, структурирующие ее представления о действительности;

3) мотивационный уровень, или  прагматикон, единицы которого – деятельностно-коммуникативные  потребности, мотивы речевого поведения.

2.

Языковая личность выступает субъектом речевой деятельности, видами которой являются  слушание, говорение, чтение и письмо. Внешняя речь обеспечивается речью внутренней, или вербализованным мышлением.

В  работах по психолингвистике находим следующее определение: речевая деятельность – это активный, целенаправленный процесс приема или выдачи сообщения с помощью языковых средств в коммуникативной ситуации. Она предполагает наличие реального адресата, конкретных обстоятельств, задач общения, а главное – потребности в общении. Наличие  соответствующей интенции – (коммуникативного намерения, стремления), является психологическим условием осуществления речевой деятельности. 

Предметом речевой деятельности является мысль, средством язык, способом – речь. Продуктом речевой деятельности при говорении, письме выступает высказывание, результатом – ответная реакция коммуниканта. Продуктом рецептивной речевой деятельности (слушания, говорения) выступает умозаключение, результатом – понимание или непонимание мысли. Представим  характеристики речевой деятельности в форме таблицы:

	ХАРАКТЕРИСТИКИ   РД
	ВЫДАЧА

СООБЩЕНИЯ
	ПРИЕМ     

СООБЩЕНИЯ

	Предмет  РД
	  Мысль 
	 Мысль 

	Средство РД
	  Язык
	 Язык

	Способ  РД
	  Речь
	 Речь 

	Продукт РД
	  Высказывание 
	 Умозаключение 

	Результат РД
	  Ответная реакция
	 Понимание / непонимание     мысли           


Язык как средство речевой деятельности – это знаковый механизм общения, совокупность и система знаковых единиц  в отвлечении от многообразия конкретных высказываний отдельных людей.

    Речь  как способ речевой деятельности  – это последовательность знаков языка, организованная по его законам  и в соответствии с потребностями выражаемой информации. 

Язык и речь соотносятся диалектически, как сущность и явление, их функции взаимообусловлены:

	Функции языка
	функции речи

	когнитивная
	обобщения

	коммуникативная
	общения

сообщения

воздействия

	эмоционально-экспрессивная
	эмоционального самовыражения


Виды речевой деятельности – говорение (Г), слушание (С), чтение (Ч) и письмо (П) – можно представить на мнемонической схеме:

ВИДЫ   РД

Продуктивные


                                    Устные                                     Письменные

                                                         Рецептивные 
В структуре речевой деятельности, как и деятельности вообще, психолингвисты  (А.А. Леонтьев и др.) выделяют 4 этапа:

1) ориентировка в условиях деятельности;

2) планирование в соответствии с результатами ориентировки;

3) реализация плана;

4) контроль, т.е. проверка соответствия  достигнутого результата запланированному.

3.

     Приведем определение риторики как науки по книге ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ РЕЧЕВЕДЕНИЕ: СЛОВАРЬ СПРАВОЧНИК / Под ред. Т.А. Ладыженской. – М., 1993.

     РИТОРИКА – теория и практическое мастерство целесообразной, воздействующей, гармонирующей речи. Теория риторики, возникшая еще в античности, синкретичности заключала в себе все основные дисциплины гуманитарного курса; к середине 19 века завершается их выделение и специализация, и риторика утрачивает статус теоретической области знаний. Развитие гуманитарной культуры с середины 20 века отмечено т.н. "риторическим Ренессансом", или "возрождением риторики". Это касается, в первую очередь, теории риторики: лингвистика и литературоведение вновь обращаются к классическому риторическому наследию, переосмысливая  его на новом уровне; за рубежом возникает современная новая риторика (неориторика), начинающая претендовать даже на роль общей методологии гуманитарного познания (основания для этого находят в том, что многие теоретические концепты гуманитарных наук возникли именно в классической риторической  теории). Неориторика родственна лингвистической прагматике, коммуникативной лингвистике и пр.; эти молодые науки, по сути, представляют собой дисциплины риторического круга; их теоретический аппарат так же во многом восходит к системе понятий древней риторики.

     Возрождение риторики относится ко второй половине 20 века. За рубежом в это время отмечается интерес к риторической практике, возникают специальные методики и курсы совершенствования речевого общения, слушания и понимания, быстрого чтения и пр. В последние годы проявление "риторического Ренессанса" заметны и у нас. Однако современная отечественная теория общей риторики, предметом которой являются общие закономерности речевого поведения, действующие в различных ситуациях общения, и пути оптимизации речевого общения в России находятся стадии разработки, как и частные риторики, на основании которых возможно совершенствование речевого общения в т.п. "сферах повышенной речевой ответственности" (такие как дипломатия и медицина, педагогика и юриспруденция, административная и организаторская деятельность, социальная помощь и журналистика, торговля, услуги и пр.) (А.К. Михальская). 

Уточним, что в советский период риторика была востребована  в методике лекционной пропаганды. Были изданы  солидные  монографии, например: Апресян Г.З. Ораторское искусство; Ножин Е.А. Основы советского ораторского искусства и др. 

Стержнем классической риторики является риторический канон, который состоит из пяти частей, соответствующих этапам  подготовки публичного выступления.

1. Инвенция (нахождение, изобретение мысли) – разработка содержания высказывания, т.е.  подразделение темы на составляющие ее подтемы. Античный образец предлагает понятийную решетку, или систему топосов (общих мест)  как «способов мысли» о любом предмете.  Совокупность общих мест – смысловых моделей, называется топикой  Топика  отражает общие законы человеческого мышления. В  старых риторических руководствах  приводилось от 15 до 40  топов. Для современного ритора  наиболее актуальны  следующие смысловые модели:

1) род  и вид; 2) определение; 3) целое-части; 4) свойства; 5) сопоставление; 6) причина и следствие; 7) обстоятельства; 8) пример; 9) свидетельства; 10) имя.

Инвентивный этап  мыслеречевой деятельности  ставит также задачи отбора общих мест  в соответствии с ситуацией общения и  сознательного выбора  способов убеждения слушателей. Согласно Аристотелю, изобретая содержание конкретной речи, говорящий должен  думать сразу в 3-х измерениях:

1)  о собственном ораторском образе, т.е. о своей нравственной позиции, честности и искренности,  ответственности за свои слова;

2)  о доказательности самой речи;

3)  о слушателях и их эмоциях.

Соответственно тремя идейно-смысловыми компонентами  речи, организующими деятельность ритора на этапе конструирования содержания высказывания выступают ЭТОС, ЛОГОС и ПАФОС. 

Этос (от греч. «нравы») – это этическое, нравственно-философское начало речи.

Логос (от греч. «аргументы») – это словесно-мыслительное, логическое начало речи.

Пафос (от греч. «страсти») – это эмоциональное начало речи.

2.  Диспозиция (расположение изобретенного) –  выстраивание имеющейся совокупности идей в необходимом порядке в соответствии с коммуникативным замыслом. Античный риторический канон  предлагает 6 важнейших «частей речи», определяющих ее линейную структуру:

1)  введение; 2) предложение, или теорема; 3) повествование; 4) подтверждение; 5) опровержение; 6) заключение. 

Современное построение речи может заметно отличаться от  классической традиции, однако основные этапы –  введение, развитие темы и заключение –  до сих пор  остаются  главными «частями» речевого произведения. 

В старых риториках содержатся подробные рекомендации  по расположению содержания в  зависимости от типа речи: описания, повествования, рассуждения. 

3.Элокуция (языковое оформление) – этап облечения мыслей  в слова, на котором  происходит тщательный отбор слов и их  сочетаний (смысловой, стилистический, даже звуковой), выбор ритма, общей структуры фразы, выбор тропов и фигур речи,  специальных риторических приемов,  которые призваны пробудить чувства слушателей, вызвать эстетическое наслаждение

К важнейшим тропам относятся  метафора, метонимия, эпитет, сравнение,  олицетворение, ирония, парадокс, намек и др.   К фигурам речи  относятся  антитеза, градация, повтор, период, единоначатие, риторический вопрос (обращение, восклицание); создающие эмоциональный контакт  с адресатом фигуры  одобрения, умаления, уступки и   др.

4. Меморио (запоминание) – это этап подготовки к произнесению  речи, в том числе – использование специальных мнемонических  приемов. Мнемоника, или мнемотехника (от гр. искусство запоминания) – совокупность приемов, имеющих целью облегчить запоминание возможно большего числа сведений, фактов.

5. Акцио (произнесение) – выступление перед аудиторией, в котором содержание речи и образ  оратора сливаются воедино, причем важную роль  для достижения коммуникативного эффекта  играют  техника речи (фонационное дыхание, голосообразование, дикция) и кинетика (движения, жесты, мимика)  говорящего.

Таким образом, античный (классический) риторический канон есть опробованная тысячелетиями и  соответствующая  общим закономерностям человеческого мышления и речи  парадигма (образец)  мыслительной и речевой деятельности. Чтобы  приобщиться к  основам  европейской  мыслеречевой культуры, будущий специалист должен научиться использовать этот образец практически.

4.

В первой половине 20 века риторика как наука уступает место целому  ряду дисциплин, возникших на ее основе: стилистике и поэтике, герменевтике и   теории литературы,   культуре речи и методикам, преподавания языков,  лингвистике текста и лингвистической прагматике.

      Культура речи как  самостоятельная лингвистическая дисциплина сформировалась в 70-е гг.  Проф. Б.Н.Головиным были созданы программа вузовского курса  и учебник «Основы культуры речи» (М., 1980). Термин   «культура речи»  имеет несколько значений.

1. Объективное значение:  культура речи – это совокупность и система ее коммуникативных качеств, т.е. объективных свойств речи, определяющих степень ее коммуникативного совершенства.

2. Субъективное значение: культура речи – это совокупность лингвистических знаний и навыков человека, обеспечивающих целесообразное применение языка  в разных условиях общения. 

3. Гносеологическое значение: культура речи – это область лингвистических знаний  о системе коммуникативных качеств речи.

По Б.Н.Головину,  объект учения о культуре речи – это система коммуникативных качеств речи,  а его предмет – языковая структура речи в ее  коммуникативном воздействии.  Коммуникативные качества речи –  это объективно существующие свойства и признаки речи,  определяющие степень ее коммуникативного совершенства.  Они выделяются на основе внешних и внутренних системных связей речевой структуры с неречевыми  структурами: литературным языком, этноязыком в целом,  предметной действительностью,  работой сознания (мышления),  человеческой деятельности. На базе этих соотношений  объективно  устанавливаются  следующие коммуникативные качества речи: правильность и чистота, точность и  логичность, богатство и  выразительность, уместность речи. Эти  качества выступают своего рода «графами в паспорте» языковой личности.  

     К структурным  коммуникативным качествам  речи относятся  правильность, богатство (выделяются на основе соотношения «речь – литературный язык»)  и чистота (соотношение «речь – этноязык в целом»). 

    К функциональным коммуникативным качествам относятся  все остальные, выделяемые на основе соотношений  «речь – действительность», «речь-сознание», «речь-мышление», «речь-деятельность». 

Возможно и другое ранжирование коммуникативных качеств речи: простота и ясность, логичность и точность, информативность и сжатость, богатство и разнообразие, благозвучие и интонационная выразительность и многие др. (См.: Голуб И.Б., Розенталь Д.Э. Секреты хорошей речи. – М., 1993). Говоря обобщенно, культура речи конкретной языковой личности  включает в себя две ступени  освоения литературного языка:

1) правильность  речи, т.е. владение литературными нормами;

2)  речевое мастерство, т.е. умение  использовать языковые средства  в разных условиях общения  в соответствии с  целями и содержанием речи. 

Стилистика,  также выделившаяся из риторики, ранее  определила свой объект, чем учение о культуре речи.  В современной стилистике  выделяется несколько областей: функциональная стилистика  как ее центральная область,  стилистика  ресурсов, стилистика  художественной речи, стилистика текста. 

      Учение о функциональных стилях  является необходимой базой для речевого самосовершенствования.  «Речи вообще» не существует, а есть 5 разновидностей речи,  5 функциональных стилей,  которые обслуживают  5  типовых сфер общения, типов деятельности людей. При одинаковом предмете речи  и в рамках одного и того же  типа речи  высказывания могут быть  совершенно различны  и по отбору сведений,  и по языковым средствам. 

    Прежде всего выделяются  стили  разговорный  (сфера обиходно-бытового общения) и книжные:  научный (сфера научного общения), деловой (сфера официально-деловых отношений), публицистический (общественно-политическая сфера) и художественный (сфера искусства слова). Книжная речь используется в официальной обстановке, при обращении ко многим людям. Выбор стиля речи диктует речевая ситуация, ее компоненты: где, кому, с какой целью мы говорим. 

Стили речи

Разговорный                                             Книжные

                                      Научный                      Официально-деловой  

                                                Публицистический                   Художественный

                                                                                             С  одним человеком

                                                             С кем говорим?      Со многими людьми

РЕЧЕВАЯ СИТУАЦИЯ                Где?                       В  неофиц. обстановке

                                                                                           В офиц. обстановке

                                                                                               Общение

                                                             С какой целью?        Сообщение                                                                                             

                                                                                               Воздействие

5.

Современная риторика широко использует результаты  лингвистической прагматики ( от гр. прагма – дело ) –  науки ХХ века,  изучающей, как человек использует язык и речь  для воздействия   на других людей и ведет себя в процессе  речевого общения.  Центральные категории лингвопрагматики – речевое событие, речевая ситуация, дискурс.

РЕЧЕВОЕ СОБЫТИЕ – это основная единица  коммуникации, некое законченное целое  со своей формой, структурой, границами (лекция, собрание, деловые переговоры, диалог покупателя с продавцом и  др.). Основными составляющими любого речевого события являются речевая ситуация и дискурс. 

РЕЧЕВАЯ СИТУАЦИЯ – это совокупность элементов речевого события,  включающая  его участников, отношения между ними (социальные роли), цель коммуникации и предмет речи, обстоятельства, в которых происходит общение. При подготовке  высказывания или его анализе  параметры речевой ситуации вычленяются с помощью контрольных вопросов: кто, кому, зачем, о чем, где, когда.

ДИСКУРС – это поток речевого поведения, которое складывается из четырех компонентов: 

1) вербальное, т.е. словесное  поведение  (то, что можно записать на бумаге);

2) акустическое поведение, т.е. звучание речи: громкость, высота тона голоса, темп, мелодика  (1-е и  2-е  можно записать на обычный магнитофон);

3) жестово-мимическое поведение, т.е.  значимые движения лица и тела;

4) пространственное поведение, т.е.  взаимное расположение  партнеров по общению  (3-е и 4-е  можно зафиксировать только с помощью  видеомагнитофона). 

Понятие дискурс (от лат. рассказывать, излагать; бегать туда  и сюда)  используется обычно для обозначения живой речи, произносимой в процессе развертывания речевого события, в том числе обмена репликами в диалоге. Дискурс,  зафиксированный в письменной форме,  представляет собой  текст. Таким образом, текст и дискурс соотносятся как  статика и динамика, знаковый результат высказывания и процесс его создания и реализации, устная и письменная речь.

Правильное видение речевой ситуации и  способность  привести в соответствие с ней свои речевые действия (дискурс, текст)  – это и есть сущность риторических знаний и умений. Покажем эту взаимозависимость в таблице:

	Р  Е  Ч  Е  В  О  Е       С  О  Б  Ы  Т  И  Е

	6. РЕЧЕВАЯ

СИТУАЦИЯ
	Кто? Кому?
(участники общения, их социальные роли)

	
	Зачем? О чем?
(цель и содержание речи)

	
	Где? Когда?
(условия коммуникации)

	2. ДИСКУРС
	Как?

(стратегия и тактика речевого поведения)


Итак, профессиональная языковая личность  должна стро​ить  свой дискурс с учетом конкретной речевой ситуации. Ее конечная цель  – добиться эффективности  своего речевого поведения, результатив​ности каждого речевого поступка и образующих его речевых актов. Эффективность и результативность коммуникации определяется соответствием реакции  адресата коммуникативному намере​нию (интенции) говорящего, т.е. предварительно поставленной им речевой цели.
Согласно лингвопрагматике, первым и основным законом современной общей риторики  является ЗАКОН ГАРМОНИЗИРУЮЩЕГО ДИАЛОГА. Он конкретизируется тремя другими законами, которые помогают реализовать его в коммуникативной деятельности: ЗАКОН ПРОДВИЖЕНИЯ И ОРИЕНТАЦИИ АДРЕСАТА, ЗАКОН ЭМОЦИОНАЛЬНОСТИ РЕЧИ, ЗАКОН УДОВОЛЬСТВИЯ  ОТ ОБЩЕНИЯ.

Сильная языковая личность, обладающая высокой лингвориторической компетенцией  и  владеющая  ораторским искусством,  может считаться подлинным Ритором  только при условии этически ответственного использования своего речевого мастерства.  Наши речевые поступки  должны воплощать какие-то грани ОТЕЧЕСТВЕННОГО РИТОРИЧЕСКОГО ИДЕАЛА, который восходит к  античным традициям, наследию Сократа, Платона, Аристотеля. В структуре  речевого идеала  выделяются три компонента:

1) Благо-добро (Этосный аспект); 

2) Мысль-истина (Логосный аспект);

3) Красота-гармония (Пафосный аспект). 

В русской православно-христианской традиции  этот общеевропейский идеал был конкретизирован  следующими  этико-эстетическими категориями: 1) гармония; 2) кротость; 3) смирение; 4) миролюбие; 5) негневливость; 6) уравновешенность; 7) радость. 

    Они реализовались в таких риторических принципах, как 1) немногословие; 2) правдивость; 3) искренность; 4)  спокойствие; 5) благожелательность; 6) отказ от крика, повышенной эмоциональности речи; 7) отказ от клеветы, сплетни, осуждения ближнего.

    Отсюда вытекали  и  требования  к речевому поведению:  1)беседуй только с достойным; 2) выслушай собеседника; 3) сохраняй кротость в беседе; 4) избегай грехов многословия, пустословия, несдержанности языка, грубости; 5) избегай хулы – за глаза и в глаза, недоброжелательного осуждения, пустой, злобной брани; 6) чаще изрекай доброе слово, но избегай похвалы чрезмерной и льстивой; 7) стремись к подражанию лучшим речевым образцам, запечатленным в книгах.

    Итак,  риторический идеал современности – целесообразность, смысл и добро, в триединстве выраженные в слове. Хорошая  современная русская речь – это речь добрая и правдивая, умная, устремленная к истине, прекрасная своей стройной структурой и логикой (А.К. Михальская). Долг профессиональной языковой личности – способствовать  возрождению отечественного риторического идеала, достойно представлять его в процессе инокультурного общения. 

Условием  экономического и духовного возрождения России в 21 веке, ее успешных контактов с государствами мирового сообщества является преобразование  посттоталитирной языковой ситуации в подлинно демократическую. Для этого необходимо воспитание качественно новых поколений языковых  личностей, реализующих в своей  речевой деятельности  демократические идеалы.

Отличительными чертами  языковой личности демократического типа  являются:

1) стремление к двусторонним субъект-субъектным  отношениям с адресатом, отказ от авторитарного стиля  речевого поведения, который отличают субъект-объектные отношения;

2) стремление к достижению консенсуса  (коммуникативного согласия), к конструктивному диалогу, широкой дискуссии, цель которых – принятие взаимоприемлемых решений, направленных на общее благо;

3) стремление к коммуникативному консонансу в результате  гармонизирующего  диалога, на основе учета как общих психологических закономерностей  общения, так и индивидуальных особенностей конкретного адресата речи.

6.

Становление профессиональной языковой личности как сильной языковой личности  типа обеспечивается   совершенствованием ее интегральной  лингвориторической компетенции. Последнюю образуют три составляющие, или субкомпетенции: языковая, текстовая и коммуникативная. 

Языковая субкомпетенция  реализуется  на уровне  языковых операций: фонетико-графических, морфемно-словообразовательных, лексико-фразеологических, морфолого-синтаксических – и обеспечивает соблюдение норм литературного языка.

Текстовая субкомпетенция  реализуется на уровне текстовых действий – инвентивно-содержательных, диспозитивно-композиционных, элокутивно-вербальных. 

Коммуникативная субкомпетенция  реализуется на уровне  лингвориторической (коммуникативной) деятельности, совершаемой в рамках социально значимых речевых событий.  

Соответственно компонентами речевой культуры профессиональной языковой личности выступают культура языковых операций, культура текстовых действий и культура коммуникативной деятельности.  

На основе 5 частей классической  риторики и 4  психологических этапов  деятельности  (ориентировка, планирование, реализация и контроль)   выделяются 8 механизмов реализации лингвориторической компетенции, позволяющей языковой личности  эффективно осуществлять речевую деятельность.  Механизм  лингвориторической компетенции –  это психолингвистическое образование в структуре языковой личности, с помощью которого  реализуется тот или и ной аспект коммуникативной, текстовой или языковой субкомпетенций. 

1.ПРЕДДИСПОЗИТИВНО-ОРИЕНТИРОВОЧНЫЙ МЕХАНИЗМ  ЛРК   обеспечивает общую ориентировку в речевом событии: уяснение целей, условий коммуникации, психологического портрета адресата; стиля, типа речи, жанра планируемого дискурса:

	продуктивный регистр:
	рецептивный  регистр:

	     умение ориентироваться в ситуации общения, т.е.  осознавать, о чем будет высказывание, кому оно адресуется, при каких обстоятельствах, зачем создается (чтобы поделиться чем-то, выразить свои чувства, информировать,  объяснить, воздействовать на собеседника и др.) 
	умение осознавать свою                                   коммуникативную задачу; умение  по        заголовку, по началу, а также по другим внешним признакам  (по иллюстрации в книге, по взгляду, мимике говорящего)   предполагать  общий  характер сообщения, его тему, цель, дальнейшее   продолжение




2.ИНВЕНТИВНО-ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК   обеспечивает  реализацию когнитивной стратегии, вычленяющей в дискурсе микротемы, в совокупности составляющие целую тему:

	продуктивный регистр:
	рецептивный регистр:

	умение осознавать тему и основную мысль своего высказывания, возможные микротемы, их примерное содержание  и смысловую иерархию


	умение понимать основную мысль автора, его речевую задачу; умение разграничивать известную и новую, основную и вспомогательную информацию, выделять микротемы, блоки высказывания, теоретические сведения и конкретизирующие их факты




3.ДИСПОЗИТИВНО-СИНТАГМАТИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК обеспечивает реализацию  композиционно-коммуникативной стратегии, выстраивающей логику предмета речи и жанра  с учетом законов  восприятия устной (письменной) речи  и особенностей адресата:

	продуктивный регистр:
	рецептивный регистр:

	умение намечать ход развития мысли, планировать  последовательность  микротем
	 умение понимать ход развития мысли адресанта, логику построения чужого высказывания


4.ЭЛОКУТИВНО-ЭКСПРЕССИВНЫЙ МЕХАНИЗМ ЛРК  обеспечивает реализацию соответствующей языковой стратегии,  адекватную  вербализацию  референта с учетом конкретной речевой ситуации:

	продуктивный регистр:
	рецептивный регистр:

	 умение  формулировать мысль, обеспечивать развитие мысли от предложения к предложению и связь отдельных предложений между собой; умение  соблюдать нормы литературного языка,  выбирать языковые средства с учетом задачи речи, адресата, условий  общения, основной мысли и содержания  данной части высказывания


	умение понимать  значения слов,  контекстуальную смысловую нагрузку  слов, форм слов, синтаксических конструкций, интонаций




5.РЕДАКЦИОННО-РЕФЛЕКСИВНЫЙ МЕХАНИЗМ  ЛРК  обеспечивает реализацию редактирования  высказывания: текущего (инвентивного, диспозитивного, элокутивного), итогового, акционального (в процессе устного выступления и при акте написания текста), посткоммуникативного:

	продуктивный регистр:
	рецептивный регистр:

	умение контролировать соответствие своего высказывания  замыслу, ситуации общения; оценивать содержание с точки зрения темы, задачи речи, основной мысли, последовательности изложения; оценивать языковые средства  с точки зрения  задачи речи, основной мысли, требований культуры  речи; оценивать этическую сторону речевого поведения;  вносить необходимые исправления


	понимание авторской позиции и своего отношения к ней; умение осознавать степень своего понимания  чужого высказывания, глубину проникновения в его смысл; умение пользоваться приемами  совершенствования понимания сообщения (выяснение значений незнакомых слов, постановка вопросов, возвращение  к прочитанному и др.)


6. МНЕМОНИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК  обеспечивает эффективное взаимодействие   оперативной и долговременной памяти, оптимальное использование приемов запоминания, разработанных в мнемотехнике.

7. АКЦИОНАЛЬНЫЙ МЕХАНИЗМ ЛРК  обеспечивает реализацию адекватной  произносительно-поведенческой стратегии и стратегии письма  в конкретной речевой ситуации:

	устная форма речи:
	письменная форма речи:

	Умение говорить публично, оптимально используя вербальные и невербальные  средства коммуникации, соблюдая орфоэпические и другие языковые нормы
	умение выражать свои мысли, соблюдая правила графики и  каллиграфии, орфографии и пунктуации




8. ПСИХОРИТОРИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК   обеспечивает реализацию обратной связи с адресатом, т.е. умений учитывать особенности его восприятия; анализировать ответную реакцию  адресата в ходе коммуникации; корректировать  свое речевое поведение   с учетом стратегической цели общения – коммуникативного эффекта.

Таким образом, в области коммуникативной субкомпетенции актуализируются  преддиспозитивно-ориентировочный, акциональный и психориторический механизмы; в области текстовой  субкомпетенции – инвентивно-парадигматический, диспозитивно-синтагматический и элокутивно-экспрессивный. Два оставшихся механизма – редакционно-рефлексивный и мнемонический –  создают психофизиологическое обеспечение  работы всех остальных механизмов интегральной лингвориторической компетенции. Элокутивно-экспрессивный механизм  в аспекте  чистоты, правильности и точности речи относится к области языковой субкомпетенции, в аспекте  ее выразительности – к области текстовой субкомпетенции (использование тропов и фигур).

Каждый механизм лингвориторической компетенции  должен целенаправленно развиваться в процессе обучения как специально, в  максимально «очищенном» виде, так  и комплексно, на основе взаимосвязи с другими механизмами в процессе создания и реализации связных высказываний в профессионально значимых коммуникативных ситуациях.

Высокая лингвориторическая компетенция личности является условием культуры ее речи. Если комплексная работа  механизмов лингвориторической компетенции характеризует речь как процесс, то коммуникативные качества речи характеризуют речь как продукт.  За уместность и ясность нашей речи  в большей мере   «отвечают» преддиспозитивно-ориентировочный и психориторический механизмы лингвориторической компетенции;  за информативность и понятийную логичность – инвентивно-парадигматический; за композиционную логичность –  диспозитивно-синтагматический механизм;  за точность; богатство и выразительность речи – элокутивно-экспрессивный механизм,  правильность и чистота речи относятся к области «элементарной элокуции». 

РИТОРИКА ДЕЛОВОЙ РЕЧИ

(ТЕЗАУРУС СПЕЦИАЛИСТА)

Представим в таблице соотношение механизмов лингвориторической компетенции и ряда  аспектов риторики деловой речи, рассматриваемых в учебной литературе и  в совокупности образующих тезаурус специалиста.

	Механизмы

 Лингвориторической компетенции
	Программный материал курса «Риторика и основы деловой речи»

	Преддиспозитивно-ориентировочный механизм ЛРК: уяснение целей, условий коммуникации,  психологического портрета адресата; стиля, типа речи, жанра планируемого дискурса.

Продуктивный регистр: умение ориентироваться в ситуации общения,   четко осознавать, о чем будет высказывание, кому оно адресуется, при каких обстоятельствах, зачем создается.

Рецептивный регистр: умение осознавать свою                   коммуникативную задачу; умение  по        внешним признакам   предполагать  общий  характер сообщения, его тему, цель, дальнейшее      продолжение.
	Сфера употребления и функции официально-делового стиля и его подстилей – официально-документального и обиходно-делового.

Функции основных жанров делового стиля: ин​формативная, информативно-оценочная, инструктивная.

Что нужно знать о зарубежных партнерах (немцы; французы; англичане; итальянцы; американцы; японцы).

Мы и «они».

- пожелания зарубежных деловых людей – нашим;

- предостережения;

- советы бывалых по пребыванию в заграничном путешествии;

- зарубежные гости – о нас;

- особенности бизнеса в развитых странах.

	Инвентивно-парадигматичесий механизм ЛРК: осуществление когнитивной стратегии, вычленяющей в дискурсе микротемы, в совокупности составляющие целую тему.

Продуктивный регистр: умение осознавать тему и основную мысль своего высказывания, возможные микротемы, их примерное содержание  и смысловую иерархию.

Рецептивный регистр: умение понимать основную мысль партнера по коммуникации, его речевую задачу; умение разграничивать известную и новую, основную и вспомогательную информацию, выделять микро-темы, блоки высказывания, теоретические сведения и конкретизирующие их факты.
	Этап инвенции: определение, темы, целевого назначения текста, выбор "модели" ре​чевого жанра, отбор материала микротем, система аргументов.

Понятие о тексте, его основных категориях: информа​тивности, целостности, завершенности. Когезия в деловом тексте: включение инокодовой информации, цитирование, ссылки на бумаги инструктивного характера и пр.

Основные логические законы и их применение в деловой речи;

- умозаключения и их использование в деловой разговорной практике;

- логические правила аргументации;

- способы опровержения доводов оппонента;

- типичные алогизмы деловой речи.

	Диспозитивно-синтагматический механизм ЛРК: реализация композиционно-коммуникативной стратегии, выстраивающей логику предмета речи (референта) и жанра с учетом законов восприятия устной, письменной речи, особенностей аудитории.

Продуктивный регистр: 

умение намечать ход развития мысли, планировать  последовательность  микротем.

Рецептивный регистр:

умение понимать ход развития мысли адресанта, логику построения чужого высказывания.
	Этап диспози​ции: организация текста, обеспечивающая смысловую связь всех его составляющих. Логика развития мысли.  Структурно-смысловые ча​сти текста. Стандартность композиции служебных документов, зафиксированное расположение материала. Особен​ности структурирования устного текста. Особая ранжированность информации, уме​ние выделить главное. Соотношение "аргумент – доказа​тельство", примеры. Типы связи текста. Особый характер причинной зависимости речевых средств связи в деловом тексте.

	Элокутивно-экспрессивный механизм ЛРК: функционально обусловленное конструирова-ние парадигматики и синтагматики языкового слоя.

Продуктивный регистр: умение  формулировать мысль, обе-
спечивать ее развитие, соблюдать нормы литературного языка,  выбирать языковые средства с учетом задачи речи, адресата, условий  общения, основной мысли и содержания  данной части высказывания.

Рецептивный регистр: умение понимать  значения слов,  контекстуальную смысловую нагрузку  слов, форм слов, синтаксических конструкций, интонаций.
	Этап элокуции: облечение мысли в слова. Речевой этикет. Речевые штампы, помогающие провести деловую беседу, коммерческие переговоры. Речевые клише служебных документов, и особый характер выразительности стандартизированного текста. Жанрово-стилистическая обусловленность деловых бумаг и устных высказываний.

Стандарт в оформлении деловых отношений; стандартизированность как основной признак делового стиля.

Лингвориторические особенности делового стиля: 

- официальность, подчеркнутая объективность; 

- точность и компактность изложения информации;

- стереотипность, использование стандартных рече​вых средств и др. 

Лексика обиходно-делового подстиля. Синтаксические модели и их речевые варианты, обусловленные смысло​вой и коммуникативной характеристикой текста. Риторический инструментарий деловой речи.

	 Акциональный механизм ЛРК: реализация адекватной произносительно-поведенче-ской стратегии в конкретной речевой ситуации; соблюдение языковых норм, правил произношения, ударения, правописания.


	Соотношение письменных и устных вариантов рече​вых жанров делового стиля (деловое предложение, док​лад, отчет и др.). Жесткость формы письменных текстов. 

Этап произнесения. Устный монолог и монологическое высказывание в диа​логе-беседе. Общие требования: информативная насыщен​ность, четкость аргументации, логическая последователь​ность изложения материала, коммуникативная целесооб​разность избранной речевой формы, бесстрастность, нейтральный тон изложения. Основные требования к деловому разговору. 

	Психориторический механизм ЛРК: осуществление обратной связи с адресатом, анализ чужого речевого поведения и коррекция собственного в зависимости от его результатов.
	Невербальные средства в деловой разговорной практике:

- значение различных типов рукопожатий;

- невербальные средства повышения делового статуса;

- распознавание внутреннего состояния собеседников по их жестам и позам;

- трактовка сигналов, посылаемых глазами и губами;

- жесты и мимика, свидетельствующие о лжи;

- межнациональные различия невербального общения.

Основы психологической культуры делового разговора:
- создание благоприятного психологического климата;

- создание хорошего впечатления о себе;

- выслушивание собеседника как психологический прием;

- постановка вопросов и техника ответов на них;

- тактика и техника нейтрализации замечаний собеседника;

- защита от некорректных собеседников;

- разрядка отрицательных эмоций и техника самоуспокоения;

- поведение с собеседниками различных психологических типов.

Прием посетителей и общение с ними.

Практические советы:

-  по улучшению человеческих отношений;

- по представлению товаров;

- по динамичному заключению сделок.

Деловая этика: встреча, приветствие, представление;

визитная карточка; этика делового контакта.

Имидж делового человека: составляющие имиджа; эффекты восприятия; одежда для успеха; имидж деловой женщины и делового мужчины.


В учебных целях по такому же принципу целесообразно упорядочить информацию, содержащуюся в различных учебных пособиях, адресованных деловому человеку (см. список рекомендуемой литературы).

Представим распределение программного материала второго раздела курса с точки зрения формы речи – письменной и устной, опираясь на программу З.С. Смелковой «Речевая культура делового общения (курс частной риторики для студентов)». 

	Письменная форма реализации 

лингвориторической компетенции в деловой сфере

	Общие правила ведения официальной документации. Право​вая значимость официального документа, его соответствие юридическим и административным нормам. Общие тре​бования к тексту:

- четкость адресации (при абстрагировании от инди​видуальности адресата);

- структурно-смысловое соответствие конкретному виду документа (письмо-запрос, протокол и пр.); 

- однозначность смысла информации; 

- лаконичность, информационная плотность, коррект​ность изложения необходимой информации.

Жанры деловых документов (по их назначению): де​ловые письма, контракты, отчетные документы, личные деловые бумаги.

Жанровые разновидности и модели делового письма: письмо-предложение, письмо-запрос, ответ на запрос, со​проводительное письмо. Структурная схема делового пись​ма. Обусловленность содержания и речевой формы пись​ма коммуникативной задачей отправителя. Стандартные речевые клише.                        

Контракт, соглашение о сотрудничестве. Назначение документа: юридически закрепить планы участвующих сторон на ведение совместной деятельности, гарантиро​вать закрепление обязательств. Структура документа. Чет​кость и корректность формулировки условий контракта, обязательств сторон.

Отчетные документы и документы, фиксирующие при​нятое в результате переговоров решение. Тексты полуже​сткие (протокол о намерениях, проект решения) как от​ражение итогов предварительного изучения проблемы, формулировки исходных положений, условий возможно​го сотрудничества. Возможность дополнения и коррек​ции документа, заложенные в его структуре. Протокол как юридически значимый документ. Четкость структурных компонентов. Однозначность смысла формулировок.

Личные деловые бумаги: доверенность, расписка, за​явление, автобиография. Точность адресации документа. Соблюдение речевых клише, установленных для деловых бумаг, в заголовочной части текста. Специфика полужест​кого текста автобиографии.

	Устная форма реализации

лингвориторической компетенции в деловой сфере

	Характеристика деловых форм общения в социально-психологических исследованиях, в работах по конфликтологии, в практических руководствах. Общение межлич​ностное и групповое. Социальные роли участников. Ти​пология партнеров: а) на основании личностных качеств и отношения к позиционной борьбе (В. Андреев), б) "ма​нипуляторы" и "актуализаторы" (Э. Шостром). Характе​ристика их  речевого поведения через сопоставление от​ношения: к партнеру (личностные коммуникативные ус​тановки), к предмету общения (предметная позиция).

Межличностное деловое общение. Постулат отноше​ния к партнеру. Установка на гармонизацию отношений. Логические приемы убеждения и приемы эмпатии.

Ситуации общения по характеру деловых отношений: 1) производитель—потребитель, поставщик—потребитель, за​казчик—исполнитель; 2) деловой партнер — деловой парт​нер, конкурент — конкурент. Речевое поведение партне​ров в конкретной ситуации. Речевые приемы воздействия на собеседника. Понятие о "саботажниках общения".

Групповое общение. Два основных типа: в коллективе сотрудников (обсуждение и выбор оптимального вариан​та решения) и в ситуации "конкурент — конкурент" (де​ловые переговоры в условиях столкновения разных пози​ций). Второй тип — собственно деловые переговоры (ДП), смысл которых — согласование интересов, преодоление разногласий (возможный вариант и межличностного об​щения).

Формальное закрепление ролевых отношений в груп​пах. Специфика "функциональных" или "инструменталь​ных" отношений. Коммуникативный лидер в двухсторон​них и многосторонних ДП. Понятие о регламенте пере​говоров.

Общение в коллективе сотрудников: обсуждение и ре​шение производственных вопросов, речевое поведение уча​стников, отношения между руководителем и участниками совещания. Методы коллективного принятия решений (метод "домино", "мозговой атаки" и др.). Речевые моде​ли постановки проблемы, аргументации выдвинутого пред​ложения, суммарного анализа высказанных положений.

Деловое общение в ситуации "конкурент — конкурент". Стратегии ведения ДП (классификация) — разное терми​нологическое обозначение двух главных видов речевого взаимодействия:

· "жесткий прессинг" — "взаимные компромиссы", 

· "конфронтационное взаимодействие" — "конструк​тивное",

— "позиционный торг" — "совместный с партнером анализ проблемы".

Преимущества конструктивного взаимодействия. Об​щая цель, определяющая содержание и структуру ДП: согласование позиций сторон, достижение договоренно​сти. Условия: 

а) равенство участников (факторы, нару​шающие равенство, необходимость балансирования), 

б) взаимный учет интересов (совпадающих, непересекаю​щихся, антагонистических).

Тактика оппонента и пропонента. Структурно-смыс​ловые компоненты ДП. Действия на подготовительном этапе: диагноз ситуации, прогноз вариантов соглашения, поиск "общей зоны интересов". Возможности и приемы достижения компромисса и "асимметричной договорен​ности" на этапе переговоров. Способы трансформации и балансирования интересов.

Речевое поведение участников позиционной борьбы в ситуации "конкурент — конкурент". Приемы преобразова​ния конфронтационной стратегии в конструктивную. Ре​чевые приемы реализации конструктивного взаимодей​ствия: типы вопросов, "подстройка" к высказыванию, перефразировка, резюмирование и пр. Типичные рече​вые конструкции: согласие — несогласие — частичное со​гласие; сомнение, уклонение от ответа и пр.  Заключительный этап переговоров: 

принятие решения и его оформление.

Лингвориторика  деловой беседы (подготовительные мероприятия; начало беседы; информирование присутствующих и обоснование выдвигаемых положений; завершение беседы).

Лингвориторика  коммерческих переговоров (подготовка к переговорам; порядок ведения переговорного процесса; основные правила переговорного процесса; начало переговоров; техника ведения переговоров; тактика переговоров; выбор лучшего варианта ведения переговоров; ведение переговоров в неблагоприятных переговорных ситуациях; национальные стили ведения переговоров).

Лингвориторика  делового совещания (подготовка к проведению делового совещания; ведение делового совещания; выступление перед аудиторией; организация и ведение дискуссий; этапы принятия решений; завершение делового совещания и составление его протокола).

Лингвориторика делового телефонного разговора (правила ведения делового телефонного разговора: звонят вам, звоните вы).

Лингвориторика  приема, банкета, визита (собираясь на прием; за столом; как организовать деловой прием).


ЛИНГВОРИТОРИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА

ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ И ТИПОЛОГИЯ ОШИБОК РЕЧИ

I. Культура коммуникативной деятельности выступает результатом реализации высокой коммуникативной субкомпетенции языковой личности.

ПРЕДДИСПОЗИТИВНО-ОРИЕНТИРОВОЧНЫЙ МЕХАНИЗМ ЛР компетенции (ЛРК) обеспечивает общую ориентировку в речевом событии: уяснение целей, условий коммуникации, психологического портрета адресата; стиля, типа речи, жанра планируемого дискурса: 
а) продуктивный регистр: умение ориентироваться в ситуации общения, т.е. осознавать, о чем будет высказывание, кому оно адресуется,  при каких обстоятельствах, зачем создается (чтобы поделиться чем-то, выразить свои чувства, информировать, объяснить, воздействовать на собеседника и др.);

б) рецептивный регистр: умение осознавать свою коммуникативную задачу;  умение по заголовку, по началу, а также по другим внешним признакам (по иллюстрации в книге, по взгляду, мимике говорящего)  предполагать общий характер сообщения, его тему, цель, дальнейшее продолжение.

Сбои  в работе данного механизма:

-  "Ошибки ориентировки": неверный выбор стиля речи, типа речи, жанра высказывания; этикетных формул, стиля речевого поведения с точки зрения данной речевой ситуации.

АКЦИОНАЛЬНЫЙ МЕХАНИЗМ ЛРК  обеспечивает реализацию адекватной  произносительно-поведенческой стратегии и стратегии письма в конкретной речевой ситуации:

1) устная форма речи: умение говорить публично, оптимально используя вербальные и невербальные средства коммуникации,  соблюдая орфоэпические и другие языковые нормы;

2) письменная форма речи: умение выражать свои мысли при дистантной (письменной)  коммуникации,  соблюдая правила графики и  каллиграфии, орфографии и пунктуации.

Сбои  в работе данного механизма:

-  Орфоэпические и акцентологические ошибки;

-  Орфографические и пунктуационные ошибки;

                               "Ошибки оформления":

- Нарушения техники устной речи: фонационного дыхания, голосообразования, дикции.

- Нарушения техники письменной речи: каллиграфические, графические.

ПСИХОРИТОРИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК обеспечивает реализацию обратной связи с адресатом на основе умений учитывать особенности его восприятия, анализировать ответную реакцию  адресата по  ходу коммуникации с целью корректировки своего речевого поведения  и достижения стратегической   цели общения – коммуникативного эффекта.

Сбои  в работе данного механизма:

"Ошибки обратной связи":  неумение фиксировать и учитывать реакцию адресата в процессе говорения, корректировать свое высказывание по ходу общения.

II. Культура текстовых действий и языковых операций выступает результатом  оптимальной реализации текстовой и языковой субкомпетенций языковой личности. 

ИНВЕНТИВНО-ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК обеспечивает реализацию когнитивной стратегии, вычленяющей в дискурсе микротемы, в совокупности составляющие целую тему:

а) продуктивный регистр: умение осознавать тему и основную мысль своего высказывания, возможные микротемы, их примерное содержание и смысловую иерархию (с опорой на типологию «общих мест»);

б) рецептивный регистр: умение понимать основную мысль говорящего, его речевую задачу; умение разграничивать известную и новую, основную и вспомогательную информацию, теоретические сведения и конкретизирующие их примеры;  выделять микротемы, тематические блоки высказывания.

Сбои  в работе данного механизма:

· фактические ошибки;

· Логические ошибки:

- пропуск необходимых слов, существенных эпизодов, фактов, признаков описываемого предмета;

- нарушение логической связи между понятиями;

- употребление в качестве однородных членов понятий разных уровней;

- нелепые суждения.

ДИСПОЗИТИВНО-СИНТАГМАТИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК обеспечивает реализацию  композиционно-коммуникативной стратегии, выстраивающей логику предмета речи и жанра  с учетом законов  восприятия устной (письменной) речи и особенностей адресата:

а) продуктивный регистр: умение намечать ход развития мысли, планировать последовательность микротем,  создавать оригинальную композицию высказывания;

б) рецептивный регистр: умение понимать ход развития мысли адресанта, логику построения чужого высказывания, оценивать его композиционные достоинства.

   Сбои  в работе данного механизма :

-  композиционные ошибки:

   – неоправданное нарушение последовательности изложения событий, фактов, наблюдений;

   – невыраженность вступления, основной части, заключения; отсутствие выводов;

   – несоответствие текста предварительно составленному (заданному) плану и др.

 ЭЛОКУТИВНО-ЭКСПРЕССИВНЫЙ МЕХАНИЗМ ЛРК обеспечивает реализацию оптимальной языковой стратегии,  адекватную  вербализацию  референта с учетом конкретной речевой ситуации:

а) продуктивный регистр: умение формулировать мысль, обеспечивать развитие мысли от предложения к предложению и связь отдельных предложений между собой; умение соблюдать нормы литературного языка, выбирать языковые средства с учетом задачи речи, адресата, условий общения, основной мысли и содержания данной части высказывания;

б) рецептивный регистр: умения понимать значения слов, контекстуальную смысловую нагрузку  слов, форм слов, синтаксических конструкций, интонаций.

Сбои  в работе данного механизма:

-  Стилистические ошибки:

   – неоправданное использование слов других стилей  речи;

   – употребление слов без учета их эмоционально-оценочной окраски;

   – употребление диалектных и просторечных слов, словосочетаний;

- Лексические ошибки: 

      употребление слова в неточном или несвойственном ему значении.

- Л е к с и ч е с к и е      речевые     н е д о ч е Т Ы 

(в отличие от собственно ошибок, которые нарушают нормы, зафиксированные в словарях, речевые недочеты обусловлены неудачным использованием языковых единиц в контексте):

  – нарушение общепринятой сочетаемости слов;

  – неоправданный повтор слов;

  – бедность словаря;

  – отсутствие изобразительных языковых средств, синонимов, антонимов и др.

· Фразеологические  ошибки:

   – ошибки в усвоении значения фразеологизма;

   – ошибки в усвоении формы фразеологизма;

   – образование ненормативных фразеологизмов;

   – изменение лексической сочетаемости фразеологизма;

-  Синтаксические ошибки:

   – нарушение управления, согласования;

   – несоответствие видо-временных форм глаголов;

   – несоблюдение границ предложений;

-  С  и  н  т  а  к  с  и  ч  е  с  к  и  е         р  е  ч  е  в  ы  е        н  е  д  о  ч  е  т Ы:
   – неудачный порядок слов;

   – двусмысленное употребление местоимений;

   – однообразие синтаксических конструкций, отсутствие выразительных средств языка.

- Морфологические ошибки:

   – неправильное образование форм слов;

-  Словообразовательные ошибки:

   – пропуск, искажение морфем; неудачное словотворчество;

-  Фонетические    (фОнологич еские)  ошибки: 

· искажение русских фонем, сильный акцент.

Высокая культура речевой деятельности во многом обусловлена оптимальной работой  механизмов психофизиологического обеспечения  лингвориторической компетенции.

РЕДАКЦИОННО-РЕФЛЕКСИВНЫЙ МЕХАНИЗМ  ЛРК  обеспечивает реализацию редактирования  высказывания:  текущего (инвентивного, диспозитивного, элокутивного); итогового; акционального (в процессе устного выступления и при акте написания текста); посткоммуникативного:

а) продуктивный регистр: умение контролировать соответствие своего высказывания замыслу, ситуации общения; оценивать содержание с точки зрения  темы, задачи речи, основной мысли,  последовательности изложения; оценивать языковые средства  с точки зрения   задачи речи,  основной мысли, требований культуры речи;  оценивать этическую сторону речевого поведения; умение вносить исправления в свое высказывание;

б) рецептивный регистр: умение осознавать степень своего понимания чужого высказывания, глубину проникновения в его смысл; понимание авторской позиции и своего отношения к ней; умение пользоваться приемами совершенствования понимания сообщения (выяснение значений незнакомых слов, постановка вопросов,  возвращение к прочитанному и др.)

Сбои  в работе данного механизма:

- "Ошибки редактора":

    неумение осуществлять самоконтроль (ориентировочный, инвентивный, диспозитивный, элокутивный, акциональный, мнемонический, психориторический), находить и исправлять все типы ошибок в своем и чужом тексте, пользоваться приемами правки.

МНЕМОНИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ЛРК  обеспечивает эффективное взаимодействие   оперативной и долговременной памяти, оптимальное использование приемов запоминания, разработанных в мнемотехнике.

Сбои  в работе данного механизма:

- р е ч е в ы е  н е д о ч е т ы   мнемонического характера:

· нарушение лексической и синтаксической сочетаемости;

· местоименное дублирование члена предложения;

· тавтология (смысловая избыточность);

· лексический повтор; 

· пропуск компонентов словосочетания, предложения;      

· конструктивная перегруженность предложений.

РЕЧЕВЫЕ ШТАМПЫ, ПОМОГАЮЩИЕ ПРОВЕСТИ

ДЕЛОВУЮ БЕСЕДУ

Начало беседы:

Я полагаю, что нашу беседу лучше всего начать с обсуждения... 

Сегодня я предлагаю обсудить...

Я думаю, что вам хорошо известны причины, побудившие меня встретиться с вами, и поэтому мне хотелось сразу перейти к об​суждению...

Мне хотелось бы начать нашу беседу с... 

Я полагаю, что нам прежде всего следует обсудить... 

Я думаю, что мы начнем наш разговор с...

Нашу беседу в соответствии с ранее достигнутой договоренно​стью целесообразно, на мой взгляд, начать с...

Выражение одобрения и согласия:

Ваши условия нас вполне устраивают. 

Этот пункт наших возражений не вызывает. 

Думаю, что мы можем договориться и о... 

Я вполне разделяю вашу точку зрения на... 

Мы ничего не имеем против... 

Это, на наш взгляд, очень хорошая идея. 

Я полностью согласен с вашим мнением о... 

Мое представление... полностью совпадает с вашим. 

Ваши условия в целом для меня приемлемы. 

Можно считать, что в основном мы договорились.

Выражение желания отстаивать свою точку зрения:

Я предлагаю вернуться к обсуждению этого пункта с несколько иных позиций.

Но давайте рассмотрим и другие стороны этого решения. 

Мне бы хотелось получить от вас дополнительную информа​цию по этому вопросу.

Мне кажется, что мы несколько отклонились от темы нашего разговора. Поэтому я предлагаю вернуться к обсуждению пред​ыдущего пункта нашего соглашения.

Я вижу решение этого вопроса по-другому. В связи с этим я хотел бы пояснить...

Я полагаю, что вы согласитесь с наличием и другого варианта решения этого вопроса, который мне хотелось бы сейчас с вами обсудить.

Хотелось бы, чтобы вы уточнили вопрос о... 

Думаю, что следует обсудить и другие стороны этого вопроса. 

Мне хотелось бы еще раз вернуться к обсуждению вопроса о... 

Может быть, вам будет интересно узнать заключение экспертов по этому вопросу.

Выражение просьбы:

Вы нас очень обяжете, если согласитесь ... 

Не могли ли вы...

Мы хотим обратиться к вам с просьбой о... 

Если вас особенно не обременит (затруднит)... 

Я буду очень признателен (благодарен), если... 

Мы очень рассчитываем на вашу помощь в... 

Я хотел бы просить вас о... 

С вашей стороны будет очень любезно, если...

Выражение извинения:

Приносим наши извинения за... 

Еще раз прошу извинить меня за... 

Примите наши извинения за... 

Мы искренне сожалеем, что... 

Я должен извиниться перед вами за...

Выражение сомнения и неопределенности:

У меня пока не сложилось окончательного мнения по этому поводу.

Меня несколько смущает наличие... 

Я бы очень просил вас уточнить..., поскольку по этому факту у меня есть прямо противоположная информация. 

Мне не совсем понятно ваше желание, связанное с... 

У меня большое сомнение в необходимости... 

Мне кажется, что этот вариант решения несколько преждев​ременен. Я бы предпочел другое решение этой задачи.

Выражение неодобрения, несогласия и отказа:

В целом ваше предложение приемлемо, но... 

Наша точка зрения несколько расходится с вашей. Здесь мы исходим из несколько иного понимания... 

Мы придерживаемся иной точки зрения. 

В принципе мы согласны с большинством ваших предложений, но у нас есть ряд возражений и замечаний.

Согласиться с вашим вариантом... трудно, поскольку его реализация может вызвать определенные затруднения. 

Нас не вполне устраивают предложенные вами условия. 

Мы видим решение этой проблемы в несколько ином свете. 

Сожалеем, что наше финансовое положение не позволяет удов​летворить вашу просьбу.

К сожалению, принять ваши условия мы не можем. 

Мы высоко ценим ваши усилия, но, к сожалению, вынуждены ответить отказом.

Выражение желания уйти от ответа:

На ваш вопрос трудно дать однозначный ответ. Дело в том, что...

На это можно ответить только в самом общем виде.

Я вижу это только в самых общих чертах. 

Мне трудно судить об этом. 

Я затрудняюсь дать вам точный ответ. 

К сожалению, точной информацией об этом мы не располагаем. 

Нам об этом неизвестно, поэтому ничего определенного сказать по этому поводу мы не можем.

Фразы, свидетельствующие о завершении беседы:

Итак, мы подходим к концу нашей беседы. Давайте подведем итоги наших договоренностей. 

В заключение беседы я хотел бы...

Я полагаю, что сегодня мы обсудили все наши вопросы. Я считаю, что проблему... можно считать решенной. Позвольте мне от имени нашей фирмы поблагодарить вас за участие в сегодняшнем обсуждении и выразить надежду на даль​нейшее сотрудничество с вами.

Я хочу выразить искреннюю благодарность за то, что вы нашли время принять участие в нашем обсуждении. Думаю, что вы бу​дете довольны своим решением.

РЕЧЕВЫЕ ШТАМПЫ, ПОМОГАЮЩИЕ ПРОВЕСТИ

КОММЕРЧЕСКИЕ ПЕРЕГОВОРЫ

Фразы, помогающие представить свою фирму:

Наша фирма создана (образована) в ... году. Ее учредителями являются ... Годовой оборот фирмы составляет ... Фирма специализируется (на, в области) ... Фирма оказывает услуги ... Фирма осуществляет посредничество ... Фирма производит продажу ... Фирма выпускает ...

Фразы, используемые для выражения цели визита:

Мы приехали, чтобы (обсудить вопрос, предложить свои услу​ги)…

Целью нашего визита является (подписание договора, контр​акта, соглашения, открытие СП и т.п.)... Наша фирма намерена ... Мы хотим (хотели бы) ...

Фразы, связанные с выражением коммерческих предложений:

Наша фирма (кампания): 

· готова осуществлять поставки ...

· может поставлять ...

· готова продавать (производить продажу) ... 

· может закупать в больших и малых партиях ... 

· ищет партнера (для, с целью) ... 

· намерена создать СП по производству ... 

· планирует строительство ... 

· предполагает открыть магазины по продаже ... 

· предлагает услуги в области ...

Фразы, позволяющие указать на форму сделки:

Фирма готова обсудить валютные сделки. Фирма предлагает использовать бартерные контракты. Фирма готова рассмотреть варианты бартерных и компенсаци​онных сделок.

Мы предлагаем заключить бартерную сделку. Мы можем согласиться на клиринговые сделки.

Фразы, дающие возможность уточнить содержание сделки (контракта):

Какой контракт вы хотели бы заключить? 

На что вы хотите заключить контракт? 

На какой срок этот контракт рассчитан? 

Какой контракт вас больше устраивает: долгосрочный или краткосрочный?

Уточните объем контракта.

Нас прежде всего интересует, кто будет финансировать постав​ки по контракту.

(См.: Кузин Ф.А. Культура делового общения. – М., 1997)

техникА речи

Исходные теоретические сведения:

Понятие фонационного дыхания. Типы дыхания. Диафраг​мально-реберное дыхание как наиболее полезный тип дыхания для речевого процесса. Основные нарушения речевого дыхания, их причины. Характеристика процесса голосообразования. Особенности голоса профессиональной языковой личности, основные причины его нарушения. Понятие дикции. Условия отчетливости и ясности произношения. Пути совершенствования техники речи.

Цель упражнений по технике речи: развитие фонационного дыхания, воспитание правиль​ного голосообразования, достижение четкости дикции. 

Упражнения осваиваются на занятиях и выполняются дома ежедневно. Вводя новые упражнения, необходимо постоянно возвращаться к старым, выбирать наиболее интересные для себя, объединять их в индивидуальную голосо-речевую разминку, в комплексе тренируя все элементы техники речи. 

1. Дыхательные упражнения.

Овладение техникой дыхания начинается со снятия физическо​го и эмоционального напряжения. Это расслабляет фонационные пути, убирает преграды, мешающие координации речевого про​цесса. 

Упражнение 1. «Егорки». Определение индивидуальных осо​бенностей речевого выдоха. После произнесения известной дет​ской считалочки «Как на горке на пригорке стоят тридцать три Егорки» — глубокий вдох и на выдохе считать: «раз Егорка, два Егорка...» и т. д. до полного использования воздуха. Последний счет – показатель распределения и емкости дыхания.

Упражнение 2. «Цветочный магазин». Исходное положение — стоя. Для контроля левую руку положите на живот, правую на ребра. Выдохните (п-фф). При этом живот втянется. Исполнение: делая вдох, представьте, что нюхаете цветок. При этом живот выдвигается вперед, ребра расширяются, закрепите вдох толчком живота, подтяните низ живота (кашель или позывы к кашлю). После этого начинайте выдох медленно, плавно на п-ффф, при этом живот постепенно втягивается, ребра опускаются, вдох ко​роткий, выдох длинный. Упражнение повторить 2—3 раза.

Упражнение 3. «Свеча» (ровный, интенсивный выдох). Возь​мите узкую полоску бумаги (шириной 2—3 см, длиной 7—10 см) и, представив, что это свеча, дуйте на нее. Она отклоняется от вас, — это отклонилось «пламя». Такая «свеча» позволяет нагляд​но следить за ровностью выдыхаемой струи воздуха; выдох ров​ный — бумажка находится в одном положении — отклонившись (положили «пламя» свечи и держите его в этом положении). Обратите внимание на небольшое напряжение в области диа​фрагмы и межреберных мышц. Крепкий «дыхательный поясок» сохраняет ровность выдыхаемой струи воздуха.

Упражнение 4. «Проколотый мяч» (плавный, энергичный вы​дох, не ослабевающий к концу). Представьте, что в руках у вас на уровне груди большой резиновый литой мяч. Он оказался про​колотым. Если на него нажимать, слышишь, как выходит из него воздух. Имитируйте его звукоподражательным «ссссс...». Нажи​майте на «мяч» ладонями легко, без усилий, чтобы воздух выходил из него (ваших легких) подольше. Руки сходятся медленно-медленно: они ощущают небольшое сопротивление «мяча»... Наконец ладони сошлись. И с этим движением «выбросился» на послед​нем активном звуке  использованный при звучании воздух. Про​делайте несколько раз упражнение. Выполняйте его легко, без напряжения в руках.

Упражнение 5. «Звукоподражание» (различные виды выдыха​ния). Вспомните и воспроизведите различные звуки природы и жизни: свист ветра: сссс..., шум леса: шшш..., тончайший звук комара: зьзьзь..., жжжж..., жьжьжь.... Крик и карканье вороны кркркр..., крр! карр! карр!, трескотню сороки: трр! трр!, рокот мо​тора: рррр!, звук электрического звонка: рьрьрь, возгласы кучера: тпру! тпру! тпру!, нно! нно! нно и т. д,

Обратите внимание на работу диафрагмы: то у нее минималь​ное напряжение (когда воздух как бы сам «вытекает в приро​ду» — при шуме леса или жужжании жука, например), то напря​жение усиливается (при рокоте мотора или звуке электрического звонка). Когда воздух как бы с силой выгоняется, диафрагма ак​тивно и энергично двигается, рывками «выталкивая» воздух (при крике вороны, трескотне сороки, при возгласе кучера).

Упражнение 6. «Пильщики». Возьмитесь вдвоем за руки крест-накрест. Правые руки — это ваша пила, левые — бревно. Первый из участников тянет на себя пилу правой рукой, имитируя звук: зззззззззз... (счет «раз»), второй — своей правой рукой берет «пи​лу» на себя сссссссс... (счет «два»).

Так, по очереди беря на себя пилу, тренируются пильщики. Пилить надо энергично, весело, не задерживая свою руку, когда партнер берет пилу на себя, как при настоящей пилке! Дыхание должно быть равномерным, ритмичным: беря пилу на себя, де​лайте выдох со звуком, отпуская ее — вдох.

Упражнение 7. «Вежливый поклон». Позиция первая — подни​митесь на носки, руки в стороны (вход), позиция вторая — мед​ленно склоняйтесь вперед, постепенно сводя руки и прижимая их по-восточному к груди. При поклоне произносите растянутое на звуке с слово здрассссссссте.

2. Голосовые упражнения.

Верное звучание голоса – легкое, без напряжения фонационных путей, когда человек может свободно переходить из одного регистра в другой, владеть силой, гибкостью голоса, изменять темпо-ритм  речи, передавая тончайшие движения внутренней жизни. 
Упражнение 8. «Стон». Для выполнения этого упражнений сядьте на стул не очень глубоко, сохраняя положение «тело на колок», т. е. не откидывайтесь на спинку стула, держите привычно спину в прямом положении. Это помогает правильной работе ды​хательного аппарата. Вообразите, что у вас болит горло или го​лова. Негромко стоните, произнося звук м с целью «успокоить боль, отвлечься от нее». Не кряхтите! При кряхтении звук не тянущийся, а глухой, короткий, связки напряжены. Все должно быть свободно: мышцы лица, шеи, ног, рук. Плечи опущены. Шея настолько свободна, что голова слегка наклонилась вниз или в сторону.

Медленно, проверяя свободу мышц, двигайте головой вниз, влево, вправо, продолжайте в то же время «стонать». Не зажи​майте звука. Стон свободный, на средней ноте, свойственной ва​шей разговорной речи. Рот закрыт, но губы сомкнуты не плотно, а лишь слегка соединены.

Вы скоро почувствуете, как легко, без всяких напряжений го​лосовых связок, звук заполнит головные резонаторы, начнут ви​брировать губы, вибрация отразится на твердом небе, в носогло​точной полости, Резонацию можно ощутить даже физически, при​кладывая пальцы рук попеременно к губам, ко лбу, к темени, к затылку.

Укрепите звук м, постепенно присоединяйте к нему гласные звуки: а-о-у-э-ы-и.

Сохраняя положение предыдущего упражнения и продолжая «стонать», медленно, без напряжения опускайте слегка нижнюю челюсть «Мма...» и сейчас же закрывайте рот, продолжая «сто​нать»; «ммаммаммамма...». Гласный а произносится мягко, без толчков, мышцы нижней челюсти и губ свободные. Выдох ров​ный, не ослабевающий в момент открытия рта на гласном а. Про​делайте несколько раз это упражнение. Затем на «стоне» произ​несите фразу: Ммаммедунамм. Главное — мышечная свобода. Работает только дыхательный аппарат. Можно усложнить это упражнение, осуществляя тренировку голоса путем добавления к звуку м других гласных. При проведении этого упражнения нуж​но следить, чтобы гласные не заваливались в полость рта.

Упражнение 9. «Колыбельная». Вспомните, как, укачивая ре​бенка, мягко и свободно напевают знакомую фразу колыбельной мелодии: М-М-М-М…

Вот и напевайте эту мелодию на всех гласных, добиваясь мяг​кой атаки звука.  Присоединяйте гласные. Запомните состояние мышечной свободы в области глотки и ощущение того, что «качаешь» гласные диафрагмой.

Упражнение 10. «Маляр». Представьте, что красите раму окна, сопровождая движения руки (по вертикали) сло​вами «и вверх, и вниз, и вверх, и вниз, и вверх, и вниз...»

Не закрепощайте кисть руки, она должна быть свободной, дви​жения ее легкие, мягкие. Сначала маленькие мазки только ки​стью руки. За нею идут слова — такие же короткие.

Движения становятся увереннее, шире (от локтя) и слова крупнее, а голос поднимается все выше, вместе с движением руки.

Затем руки заработали от плеча. Широкий мазок вверх и вниз. Гласный в слове еще шире, голос поднимается еще выше и опускается еще ниже.

Постепенность повышения и понижения голоса — важное досто​инство речи. Оно свидетельствует о выдержке, владении собой, своими чувствами, голосом.

Упражнение 11. «Летающие шарики» (развитие диапазона го​лоса). Представьте, что высоко в воздухе летают воздушные ша​рики, подсчитайте их количество.

Упражнение 12. «Этажи» (развитие диапазона голоса). Пред​ставьте, что шагаете по этажам с группой ребят. Они устали. Вы своим голосом как бы подбадриваете их, говоря о том, что скоро дойдем:

и пятый этаж, и четвертый этаж, и третий этаж, и второй этаж, и первый этаж.

Звук направляется не вперед, а как бы вверх — в голову! Слова «кладите» все выше и выше (это фиксирует движение ру​ки), от грудного в средний, затем в головной регистр.

Помогайте рукой. Смелее подъем — шире движение руки. Труд​но сразу спустить голос в «подвал»? Вновь помогите рукой. Опу​ская руку, расслабьте объем глотки. Повышая голос, ничего не меняйте в речевом аппарате. Та же свобода. Никаких изменений. Голос поднимается и «кладет» «выше, на следующий этаж» — «воздушный столб». Мысленно шагайте по этажам.

Упражнение 13. «Зов» (развитие полетности голоса). Чтобы развить полетность голоса, надо уметь и на негромком звучании посылать звук вдаль. Надо выработать ощущение того, что говорить следует, как бы посылая звук «к себе», а не «от себя». Дей​ствуйте с задачей привлечь внимание аудитории к себе. Перед тем как начать говорить, скажите мысленно: «Внимание! Начинаю». И голос звучит спокойно, зазывно, приковывая внимание аудито​рии к вашей речи.

Упражнение 14. Сверните из бумаги трубку диаметром 3—4 см. Приложите ее к губам. Произносите гласные (слоги, слова, тек​сты), стараясь, чтобы они звучали в трубке.

3. Дикционные упражнения.

Хорошая дикция  предполагает ясное и четкое  произнесение звуков, слогов, слов. Она зависит от слаженной и энергичной работы всего речевого аппарата. В тренировку дикции входят артикуляционно-фонетические упражнения. Чистоговорки и скороговорки следует произносить медленно и отчетливо, на дыхательной опоре, с расслабленными мышцами гортани. Язык и губы должны быть очень активны. Интонируйте одни и те же фразы по-разному.

- Расскажи мне про покупки. Про какие про покупки? Про покупки, про покупки, про покупочки мои!

· Купи кипу пик.

· Хороши в дорожку пирожки с горошком.

· Улов у Поликарпа – три карася, три карпа.

· Пришел Прокоп — кипел укроп, ушел Прокоп — кипит укроп. И при Прокопе кипел укроп,  и без Прокопа кипит укроп.

· У Фили пили — Филю же и побили.

· Полчетверти четверика чечевицы без червоточины.

· Вот топор, вот топорище, вот тут кнут, вот кнутовище.

· Бык тупогуб, тупогубенький бычок, у быка бела губа была тупа.

· Козел-мукомол кому муку молол, а кому не молол. От того, кому молол, получал ватрушки, от того, кому не молол, получал по макушке.

Четкость дикции достижима при автоматической, рефлекторной, хорошо скоординированной артику​ляции и дыхании, выравнивающем мощность звуков. Предлагаемые скороговорочные рассказы позволяют осуществлять сразу комплекс технических и творческих задач: отработку элементов внешней техники речи, снятие многоударности, владение логической перспективой, интонационной выразительностью, разговорной интонацией. С их помощью мы развиваем умение действовать словом, общаться, увлекая слушающих подтекстами и намеками. Нафантазируйте образ рассказчика, определите действенные задачи и прочитайте текст наизусть в придуманных обстоятельствах со своим отношением к происходящим событиям:

1) Маланья-болтунья болтала, что всех скороговорок не перескороговоришь, не перевыскороговоришь, что не скажешь: на дворе трава, на траве дрова — раз дрова, два дрова, три дрова, не вместит двор дров — дрова выдворить. И не скажешь: тридцать три корабля лавировали, лавировали, да не вылавировали. Однако прыгают на языке скороговорки, как караси на сковородке. Значит, Маланья-болтунья зря болтала, что всех скороговорок не перескороговоришь, не перевыскороговоришь.

2) Береги честь смолоду, а то была у Фрола — Фролу на Лавра наврала, пойдет к Лавру — Лавру на Фрола наврет, ведь язык без костей и от лжи не краснеет, без того красный. У злой Натальи все люди канальи, а еще говорит: "Не тот, товарищи, товарищу товарищ, кто при товарищах товарищу товарищ, а тот, товарищи, товарищу товарищ, кто без товарищей товарищу товарищ".

3) В четверг, четвертого числа, в четыре с четвертью часа шли три попа, три Прокопия попа, три Прокопьевича. Шли, шли, вдруг перед ними река — широка, как Ока. А на том берегу стоит поп на копне, колпак на попе, копна под попом, поп под колпаком. Увидали попы, рты раскрыли попы, закричали попы, побежали попы. У страха глаза велики, пуганая ворона куста боится.

4) От топота копыт пыль по полю летит — едет баба из города, везет вестей с три короба: мол, съел молодец тридцать три пирога с пирогом, да все с творогом; мол, пришел Прокоп кипятить свой укроп; мол, супруги Пото играли в лото. От топота копыт пыль по полю летит. Кто переносит вести, тому бы на день плетей по двести.

5) Языком не расскажешь, так и пальцем не растычешь. Нечего руками рассуждать, коли Бог ума не дал. Речь умом красна. А если язык шепеляв, то и поговори скороговорочку за скороговорочкой: тридцать три корабля лавировали, лавировали да и не вылавировали; у нас на дворе-подворье погода размокропогодилась; сшит колпак не по-колпаковски, вылит колокол не по-колоколовски, нужно колпак переколпаковать, пере-выколпаковать, нужно колокол переколоколовать, перевыколоколовать, нужно все скороговорки перескороговорить, перевыскороговорить, и тогда так заговоришь, словно реченька зажурчишь.

6) В четверг, четвертого числа, в четыре с четвертью часа два дровосека, два дровокола, два дроворуба говорили про Ларьку, про Варьку, про Ларину жену, что у них на дворе трава, на траве дрова: раз дрова, два дрова, три дрова, не вместит двор дров, дрова выдворить давно пора. А Варька с Ларькой все хиханьки да хаханьки, хиханьки да хаханьки, как детишки махоньки, и не собираются дрова со двора выдворять.

7) Как на горке, на пригорке стоят тридцать три Егорки. Стоят да на соседний двор поглядывают. А на дворе трава, на траве дрова, раз дрова, два дрова, три дрова... Не вместит двор дров — дрова выдворить. Бросились Егорки с горки дрова таскать. Где вместе возьмутся — толку добьются.

ПРИМЕРНЫЙ План АНАЛИЗА  

публичного выступления

I.Первичный синтез: общая оценка мастерства оратора и воздействия его выступления на аудиторию.

II. Анализ:
  1) Инвентивные характеристики (содержание речи): оригинальность концепции; глубина освоения темы; убедительность аргументации; степень использования специальной литературы, документов, сведений из различных источников, личного опыта и наблюдений; целесообразность приведения фактов, статистических данных, наглядности, ссылок на авторитеты, цитат; отсутствие избыточной информации.

  2) Диспозитивные характеристики (композиция речи):

а) вступление – психологическая подготовка аудитории к восприятию                (рекомендуется: сообщить тему и проблему речи; вызвать интерес, овладеть вниманием аудитории; установить взаимопонимание и доверие; подготовить слушателей к восприятию материала; изложить цель выступления (не всегда);

б) основная часть – изложение, аргументация (доказательство и опровержение), иллюстрация (рекомендуется: логически организовать содержание; сформулировать основной тезис, утверждение; обосновать свою точку зрения; проиллюстрировать теоретические положения примерами; убедить аудиторию; побудить слушателей к конкретным действиям (при агитационном выступлении); 

в) заключение – усиление воздействия на аудиторию и резюмирование содержания (рекомендуется: суммировать сказанное, сделать выводы; усилить интерес к предмету речи; закрепить впечатление от речи).

    3) Элокутивные характеристики (вербальная культура речи).

а) высший элокутивный уровень – уместность, ясность, доступность речи;

б) средний элокутивный уровень – точность, богатство, выразительность речи;

в) элементарный элокутивный уровень – чистота и правильность речи.

   4) Произносительные характеристики (акциональные): внешний вид, поза, движения, жесты, мимика, степень уверенности в себе, техника речи (громкость голоса, богатство интонации, четкость дикции, оптимальный темп речи).

   5) Психологические характеристики: учет состава и состояния аудитории; умение устанавливать и поддерживать зрительный и голосовой контакт; управление аудиторией; ответы на вопросы и их умелое провоцирование; умение разрядить при необходимости конфликтную ситуацию (с помощью юмора и других приемов).

III. Вторичный синтез (подведение итогов): оратор как языковая личность, его “лигвориторический портрет “.
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